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7) Maria Helena de Senna Fernandes.

2. O presente despacho entra em vigor no dia seguinte ao da
sua publicação.

19 de Novembro de 2001.

Publique-se.

O Chefe do Executivo, Ho Hau Wah.

Despacho do Chefe do Executivo n.º 233/2001

Usando da faculdade conferida pelo artigo 50.º da Lei Básica
da Região Administrativa Especial de Macau, e nos termos da
alínea b) do artigo 7.º do Decreto-Lei n.º 64/93/M, de 22 de No-
vembro, o Chefe do Executivo manda:

No próximo ano reverterá para o Cofre de Justiça e dos Re-
gistos e Notariado a receita correspondente a 60% dos emolu-
mentos cobrados mensalmente nos serviços dos registos e nota-
riado.

21 de Novembro de 2001.

O Chefe do Executivo, Ho Hau Wah.

Despacho do Chefe do Executivo n.º 234/2001

Usando da faculdade conferida pelo artigo 50.º da Lei Básica
da Região Administrativa Especial de Macau, e nos termos do
n.º 1 do artigo 8.º do Decreto-Lei n.º 55/95/M, de 31 de Outubro,
o Chefe do Executivo manda:

1. Ficam dispensados de visto e de autorização de entrada na
Região Administrativa Especial de Macau os nacionais da Re-
pública de Lituânia.

2. À permanência na Região Administrativa Especial de
Macau dos nacionais do país acima referido é aplicável, com as
necessárias adaptações, o disposto nos artigos 9.º a 13.º do De-
creto-Lei n.º 55/95/M, de 31 de Outubro, com nova redacção dada
pelos Regulamentos Administrativos n.º 27/2000 e n.º 6/2001 da
Região Administrativa Especial de Macau.

  3. O presente despacho entra em vigor no dia da entrada em
vigor do acordo sobre a dispensa mútua de vistos entre a Região
Administrativa Especial de Macau e a República de Lituânia.

22 de Novembro de 2001.

O Chefe do Executivo, Ho Hau Wah.

（七）馮少榮。

二、本批示自公佈翌日生效。

二零零一年十一 月十九日

行政長官 何厚鏵

第 233/2001 號行政長官批示

行政長官行使《澳門特別行政區基本法》第五十條賦予的職

權，並根據十一月二十二日第 64/93/M 號法令第七條 b）項的規

定，作出本批示。

將明年度登記及公證部門每月徵收手續費收入的百分之六十

撥入司法、登記暨公證公庫。

二零零一年十一月二十一日

行政長官 何厚鏵

第 234/2001 號行政長官批示

行政長官行使《澳門特別行政區基本法》第五十條賦予的職

權，並根據十月三十一日第 55/95/M 號法令第八條第一款的規

定，作出本批示。

一、立陶宛共和國之國民得獲免簽證及入境許可進入澳門特

別行政區。

二、對上述國家的國民在澳門特別行政區的逗留，得適用經

必要配合後的十月三十一日第 55/95/M 號法令第九條至第十三條

的規定，該法令經澳門特別行政區第27/2000號及第6/2001號行政

法規修改。

三、本批示自澳門特別行政區與立陶宛共和國簽署的互免簽

證協議生效日起生效。

二零零一年十一月二十二日

行政長官 何厚鏵




